Y 122685
{1}Ship ta 30000463 {2)involca to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno e m a
IT04B86850728
e — == )
(sisupplier | 91018520 {61Cargo (7)Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 |Fee | |[swottree | | wagon Shipping :
Poligono Galarza 1 Freight far.vehicla Dellvery NOte
ES-4§277 Etxebarria fast freight own vehicla {8]No. 1 1425994
Espafia
Epitite {9]Data of Delivery 26.11.2020
Post
{10}Your ref. {11}Your order / Date {15)Add. data orderer {12)0ur ref. {13)Ext. {14)0ur No.
MPL
C0106304801 ltziar Egia 140008249
{19)Shipment Freo{20]n.free {21)Packing {221Marks Weight
FCA {23)gross {24nat
Free carrier | 00040 15,913.200 | 12,608.400
{25)Shlipping address (26)Dock-gata
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , 1T-70026 Modugno 14248
{27} {28]Drawing No. {291Description {30]Quantity {31} | (40)Remarks
{Pos.} Mat.-No { Order-No. Unlty | Quentity + /- Remarks
10 |25103174612510317 |DCT300 Cluich B CAR 2510317461 1,200|EA
461
TGEEG63048B99 C0106304801
DCT300 Clutch B CAR 2510317461
EQ48935 TGEEB3048B99 / 2510317461 120 |EA
EQA48963 TGEEG3048B99 / 2510317461 210 |EA
EQ48994 TGEEG3048B98 /2510317461 660 [EA
EC49024 TGEE63048B99/ 2510317461 210 [EA
KUEHNE+NAGEL sv1.| 120,505 |
S.r. l 4
ACCETTAZIONE MERCE 4&&?{ 72':7
Quantita dlchlarata./[?.oo =~
Quantits effettiva; g@{ 08 ?_ Jﬁj 8? ﬁ-’
Tipo Imballaggio:
Quantitd Imballi: Zptp  ~
Conformita alle schede d'imballo: @ [NG]
Data controllo: 3‘07-44, 20
Firma
{21)Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 40(UN
KUEBHNES-NAGEL sxl.
Via dei Cidmifii,[suc - 7u08 Modugno (BA)
] A 9n90
name/Nof42)Remarks {43)Quantity check {44)Check report SIgren / {46)Invoice check
Date £
URY AR cefi va di
Country of Origin: SPAIN \!-" ]"ifl c S\._j qua . 5 quan‘Lu.* ]
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Copy for carrier CGCUMENTO DE CONTROL (O FOM 23872003 BOE 13/2/2003

4‘3‘ Ejemplar para el porteador - Exemplaire du fransporteur [j C.M.R. " | ) DOCUMENTO DE CONTROL
i arque el que proceda

flio, pals} CARTA DE PORTE INTERNAGIONAL Este transporie gueda sometide,no shstante

Evvl

1 Expéditeur (o pays) LETTRE DEVOITURE toda cljusula contrania al Convanio sobrs el
Sender (na ount INTERNATIONALE Gonlrato de Transports Intemacional de
n eh"a K SP AI N ' S Lo INTERNATIONAL CONSIGNMENT Mercancias por Garretera (GMR)
B48/ 9661 54 o 1 Ca transport est soumls, nonchstant touts This camage Is subject, notwif any
Poligono Industnal Galarza, n. clause contraire, & la Convention relative a clausa fo tha confracy, Y the Convention
g ETXEB ARR| A conlrat dé iranspoxt intermnationat de on the Gontract for the Intematianat Cardags
48277 marchandises par touta (CMRA) of goods by read (CMA)
T T
Consignatarfo (nombre, domicito, pafs) Porteador {nombire, domicilio, pais)
2 Destinataire (nom, adrasss, pays} 16 Transporisur{nom, adresse, pays)
Censlgned {name, address, country} & Carmier (name, address, counlry}

Magud PT SPA Y754 50,
=X 'Jlgo’lg M VIGVO e
3 Lot i G ) Save—— (RS TA.

Place of delivery of the goods (place, colintry) 17 Transporteur successifs (nom, adressa, pays}
Successive carlers (name, addrass, cauntry)

T S N
4 vnflfoch E’["iﬂ‘&iﬁﬁﬂﬂ!ﬂa S.L. - ““E"“*“"“”“‘“"“P‘?‘.&Wﬂggzghosga: Telffax: 0692900055

Résarves el ohservations o it

nd date of taking over tng@g?g% ::11.5@ data} ; Carriers resarvations and ubsafz‘iialﬂl:r trasportil‘r:-artufi@lib:\l"o.it' i
Poligono Industrial %aplglz:, n?1 Embalaje, carga, descarga y mﬁniga%ﬁ{%?ggﬁlﬁifgzg%%&mnen:e,
A I

Bl transportista queda exonerado d B e iotal o
Documenios enexcs parcial t averias en la mercancia derivadas de las actuaciones del remitente,

5 ggzﬂg::: ::::::: Fl vehiiculo se precinta despuds de la carga - Convenib GMR-Art17

Los parties encadrées de ignes grasses dolvent &tra remplies par Is ransportaur

Las recuadros en |inaa grussa daban sar rellecades por ef porteatior
‘The spacas {ramed wilh heavy lines must be filled In by tha carier

Marcas y nomeros Nimero de bulles Clase de emtalaja Naturaleza de la mercancla .9 estadlstico Paso hruta kg Velumenm,
6 Margues et numéros | 7 Nombea da calls 8 Mode d'embaliage 8 Nature de la marchandfse 10 N2 statistgus 11 Pouds brut, kg 12 cubiago m.
Marks snd Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Stalistical number Gross weight in kg Volume (am
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1 Clase be! .
— Class Number Letter {ADRY)
Instrucciones del remitente Estipulacionss partiulares
25> 13 tnsiructians da Pexpéditeur 1 O Cenvantions parlculléres
§2% Sendar’s Instructions Spaclal agreements
88
2825
CE-8
T g
a
=21
=SEQ
£ 0
EE 8
E58m
o as
g8c
aa i 8 0 A pagar poer: Remliente Moneda Consignatario
£3 2 Te ba paid by: Sendar's Currency | __ Consignea
£ 8 'g- Precio gel fransporta:
=5 Carriaga chargés;
a % 2 Descuentos: s
Fgo Deducilons: 2]
< <2 Liguide £ Balance
Forma de pago Su;plsm. charges: E
14 Prescriptions d'atiranchissement Gastos accesornids: S S (R
1 s to payr for g Olher charges: # E
Porte pagado / Franco / Carriage paid TOTAL:
Porte deblda / Non franco / Carriage forward = —
Formzlizado an 2 a 15 Reembolsc/ Rembou%&ﬁ EH E&J&E -!— N AGE@F‘
Eiabile & 2 St
Ve i O N0 (BAS

Established in on > -t)r
L™

NN
nemak sPAIN,

B48/966.154
Poligono Industrial Galarza, n.° |
A8277 ETXEBARRIA

Firma y sello del remitenta
Slgnature et fmhra de I'axpéditeur
Signature and stamp of the sender

24 Recibo de la marcancld / Marchandisa racties 7

udlita e quantita"”
el consignatario

bra da destinataira
Slgnature and stamp of the consignas
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